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K ITASZI rr V A!
— Elbeszélés. —

y (Folytatást

í idegen egy perczig gondolko- 
lott, aztán igy szólt:

— En tudnék módot, hogy 
megszabadulna a fiútól és még nyerne is 
rajta.

— Komolyan ?
— Egészen komolyan. En magamhoz 

veszem, adja nekem.
András gazda egy pillanatig ámulva 

nézett az idegenre. Én pedig szinte meg­
dermedtem s reszketve vártam, mi fog 
történni ?

Az idegen felém fordulva, igy szólt:
—• Jöjj csak közelebb, kis fiam.
Nem tudtam, engedelmeskedjem-é. de 

András gazda nyersen rám rivalt:
— Nem hallod ? Jöjj ide!
Remegve álltam oda s az megtapo­

gatta kezemet, lábamat, összevissza vizs­
gálhatott. Akaratlanul is az jutott eszem­
be, hogy mikor a riska tehenünket elad­
tuk, a kereskedő épen igy nézegette, vizs- 
gálgatta meg. Talán ez az idegen meg 
akar vásárolni engemet ?

— 1 ;gy-e szép gyerek ? szólt András
gazda.

Akkor nem jutott eszembe, mi lel­
hette a durva embert, hogy egyszerre 
dicsérni kezd. Pedig hát csak úgy tett, 
mint a vásáron szokás, a hol mindenki 
dicséri a portékáját, melyen túl akar adni. 
Az idegen vállát vonogatta.

— Csinos fiú, hanem gyönge, monda. 
Mintha nem is falun nőtt volna fel, hanem 
valahol a városi szűk falak közt. No de

mindegy, nekem igy is jó. Adja nekem 
kölcsön s én tizetek értté évenként tiz 
forintot.

— Micsoda ? Tiz forintért adjam oda 
kölcsön ? Akkor inkább megtartom. Majd 
dolgozik és megkeresi kenyerét.

— Soh’se beszéljen nekem effélét, jól 
ismerem én a világot. Hiszen épen ezért 
akar szabadulni ettől a fiútól, mert jól 
tudja, hogy a nehéz falusi munkára nem 
alkalmas, hiába fogyasztja a kenyeret. 
Tiz forint is szép pénz és nem kell többé 
tartania, ruháznia a fiút. Kifizetem 
azonnal.

András gazda arczán látszott a pénz- 
sovár szívtelenség, de azért még nem egye­
zett bele, még jobb vásárt akart csinálni.

— De nemcsak addig van ám az, 
mondá. Ennek a fiúnak előkerülhetnek a 
szülei és akkor bizonyosan jutalmat kap. 
a ki fölnevelte.

— Jól vau, hát egyezzünk meg, hogy 
ez esetben osztozunk a jutalmon s én adok 
évi tizenöt forint bért a fiúért.

— Adjon húszat.
— Az sok, annyi hasznát nem igen 

veszem.
— Es mire akarja használni ?
Az öreg furcsán mosolygott s félig 

jókedvűen, félig gúnyosan feleié:
— Szükségem van utitársra. Már 

nagyon öregszem s mikor egész napi ván­
dorlás után este megpihenek, szükségem 
van valakire, a kivel beszélgessek. De azu­
tán meg a művésztársulatom számára is 
szükséges ilyen csinos kis ficzkó.

— Es hol van a társulata P
— Itt vagyunk együtt mindnyájan. 

Mindjárt bemutatom az egész társulatot.
/
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Az igazgató, mint ki is találta, az én 
vagyok, a hires Gáspár mester, művészeim 
között pedig ime ez a legelső.

Félrehajtotta köpönyegét s én száj- 
tátva bámultam egy furcsa vigyorgó te­
remtésre, a milyet addig még sohasem 
láttam. Azt sem tudtam, ember-é vagy 
állat? Mert a feje majdnem olyan volt, 
mint az emberé, de keze-lába feketés szőr­
rel volt benőve és hosszú farka is volt. 
Ruhát it viselt: aranypaszomántos kék 
zubbonyt, mint valami generális. Alig 
lehetett nagyobb egy-egy jókora macská­
nál s éles fogait vicsorgatva nézett reám.

— Aha, ügyes kis majom, szólt And­
rás gazda.

Ez kissé magamhoz téritett, mert 
bár nem láttam, de liirét már hallottam 
a majomnak.

— Ugyani, szólt Gáspár mester, ez a 
majom a müvésztársulat legelső és legki­
tűnőbb tagja. A többi meg ime ez a há­
rom kutya, egyik tudósabb a másiknál. Az 
egyik tud olvasni és az óráról ugatással 
megmondja, hányat mutat, a másik tán­
czol. a harmadik pedig, ez a szürke ni. a 
Káplár, ez valóságos lángész, mindazt 
tudja, a mit a másik kettő és a mellett 
olyan rendet tart a társaságban, mint 
akármelyik rendőrkapitány. Ha a majom 
vagy a másik két kutya akármi csínyt 
követ el, Káplár rögtön vagy maga ren­
det csinál, vagy engem figyelmeztet.

Mindjárt produkáItatta is a tudós 
állatokat s én tudatlan falusi gyerkőcz 
létemre nem győztem bámulni. Különben 
akárki is bámulhatta volna. Gáspár mes­
ter az állatok betanításában csakugyan 
nagy mester volt.

— Hát aztán ezt a Gábor gyereket 
mire használná.

— Nagyon sokfélére, ha jó esze van. 
A szemeiből azt látom, hogy nem ostoba 
fiú. Ezt különben mindjárt meglátjuk. 
Ha okos fiú, be fogja látni, hogy sokkal 
jobb dolga lesz, ha Gáspár mesterrel be­
jálja az országot, él szabadon és vígan 
és látja a nagyvilágot, mint ha itt marad 
és tudatlan parasztim lesz belőle, a ki csak 
juhot és ökröt legeltet, ha ugyan rábízza 
valaki. Ha sir-rí én bizony nem viszem 
magammal, eddigi hajlékából pedig ki­
űzik s nem tudom mi lesz belőle.

Elég eszem volt, hogy e szavakat 
megértsem. Annyi bizonyos, hogy Gáspár 
mesterrel menni nem volt épen oly nagy 
szerencsétlenség, sőt talán még mulatsá­
gos is az a vándor komédiás élet; igen, 
de akkor el kell válni a jó Dorka anyótól, 
a kit édes anyám gyanánt szerettem. — 
Erre meg az is jutott eszembe, hogy hát­
ha nem maradhatok Dorka anyónál, még 
ha nem megyek is a komédiással ? Hiszen 
András gazda el akar űzni! Egészen meg­
zavarodva, könyezve álltam ott, nem tudva 
mit szólani. Most először éreztem, milyen 
keserű az elhagyott árva sorsa.

András gazda azonban nem törődött 
az én fájdalmammal s hidegen mondá:

— Menj ki az udvarra és ott várj 
reám; de el ne menj nélkülem, mert 
kikapsz.

Engedelmeskedtem, bár jól tudtam, 
hogy azért küld ki, mert újra alkudozni 
akar fölöttem Gáspár mesterrel. Vagy 
félóra telt bele, mire kijött- Mit végeztek ? 
Nem tudhattam, mert azonnal rám pa-
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rancsolt, bogy kövessem haza. útközben 
pedig igy szólt:

— Aztán otthon egy szót se szólj 
arról, a mi a korcsmában történt, külön­
ben összetöröm a csontjaidat!

Ez nem valami kellemes biztatás 
volt, de hazaérve megnyugodtam, mikor 
András gazda azt parancsolta, hogy a fás 
kamrában hasogassak aprófát, mert tüzel 
akar rakni. A kamrából láttam, hogy 
Dorka anyó kimegy a házból, de ez nem 
tűnt fel s az sem, hogy sokáig oda marad. 
Bizonyosan dolga vau a faluban.

Reménykedésem azonban igen rövid 
ideig tartott.

Egyszerre hallottam, hogy András 
gazda nevemet kiáltozta. Siettem be 
a szobába, de amint beléptem, majd kővé 
váltam. Gáspár mestert láttam ott egész 
müvésztársaságával. majmával, kutyáival. 
Rögtön az jutott eszembe, hogy érettem 
jött s András gazda azért tiltotta volt 
meg szótanom és Dorka anyót azért 
küldte el valami ürügy alatt a házból, 
hogy a jó asszony meg ne védhessen.

ügy is volt.
- Vedd fel ködmönödet, kalapodat, 

Gáspár mesterrel fogsz menni, szólt And­
rás gazda.

Olyan nyersen, hidegen mondta, hogy 
könyörögni sem mertem hozzá. Hanem 
Gáspár mester szelíd arcza nem ijesztett. 
Zokogva fordultam hozzá:

— Oh kérem, szépen kérem, ne vi- 
j gyen el!

— No, ne sírj fiam, szólt Gáspár 
mester szelíden. Meglásd, nem lesz nálam 
rósz dolgod, nem vagyok ám én valami

kegyetlen szörnyeteg. Aztán miért is vál­
nál meg innne olyan nehezen P

— Oh, anyácskám, jó anyácskám! 
Hagyjanak nála!

— Eh, már unom ezt a komédiát, 
szólt András dühösen. Vagy szép szerivel 
indulsz, vagy kiverlek a házamból. Itt 
ugyan egy perczig sem maradsz többé. 
Pusztulj !

ütésre emelte kezét, de Gáspár mes­
ter közbelépett.

— Soh’se dühösködjék. A fiú szereti 
nevelő anyját, ki csecsemő korától gond­
ját viselte ; nehezen esik elszakadnia tőle. 
De ez nagyon természetes és csak azt 
mutatja, hogy jó szive van. Hadd sirja 
ki magát. Most pedig térjünk a dologra. 
Itt a pénz.

Ezzel busz forintot olvasott le az 
asztalra, András gazda pedig gyorsan 
zsebre dugta, aztán egy kis batyut ho­
zott elő.

— Itt van a tin ruhája. Nem sok, 
könnyen elbírhatja.

— Jól van. Tehát induljunk. Fogd 
a batyudat, fiam, és menjünk.

Összekulcsolt! kezekkel fordultam 
hol az egyik, hol a másik felé, hiába. Gás­
pár mester megfogta kezemet, — menni 
kellett. Mikor a kapun kiléptünk, kétség- 
beesetten kiáltám:

— Anyácskám, segíts ! Anyácskám !
Nem hallotta senki. Hiába néztem 

körül, hiába kerestem Dorka anyót; ő 
messze volt, rajtam nem segithetett.

Szerencsés utat! szólt András 
gazda és visszatért a házba.

Vége volt minden reménynek. Gás- 
i pár mester szorosan fogta a kezemet, men-
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ni kellett. Pár perez múlva már nem lát­
tam a kedves házikót, melyben eddig olyan 
boldogan töltöttem gyermekéveimet.

Az ut mindjárt a falu mellett magas 
hegyre kanyarodott fel, lejtősen kígyózva 
egészen a csúcsig. Jól ismertem ezt az
utat, nyáronként sokat jártam rajta. jól
tudtam, mely részeiről lehet belátni a fa­
luba, arra a kedves házra, melyben eddig 
éltem. A hegynek 
majdnem a legtetején 
volt az utolsó ka­
nyarodás, onnan még 
lehet látni, — azután 
még pár lépés, és az 
ut átvezetett a hegy 
túlsó oldalára, egé­
szen idegen vidékre.

Szótlanul lépked­
tünk egymás mellett, 
de a mint ez utolsó 
kanyarodáshoz ér­
tünk, félénken kér­
dem :

— Szabad egy kis­
sé megpihennem ?

— Pihenj, kedves 
ham, szólt az öreg.

Eleresztette karo­
mat, de egyúttal in­
tett Káplárnak és amint én az ut szélén 
lévő kőhalmazra ültem, a kutya mint va­
lami őr mellém állt. Megértettem. Ha 
szökni akarnék, Káplár rögtön rám ron­
tana.

De a szökésre nem gondoltam. Hova 
is ? Hiszen eddigi hajlékomból az a szív­
telen ember bottal verne ki. Csak azért 

^ állapodtam meg,, hogy még egy utolsó

is Lap. a

pillantást vessek addigi csöndes, boldog 
életem színhelyére. Jól láthattam a há­
zacskát s körülte a kis kertet. Nagy tá­
volságban volt ugyan, de a magasból jól 
át lehetett tekinteni s még a nagy körte­
fára is ráismertem. Szemem könybe lábadt, 
aztán hirtelen fölugrottam. A házból egy
nő lépett kis fehér kendőjéről ráismertem,
bogy ez Dorka anyó. Ide-oda szaladt 

a kertben, udvaron,

A szent Inisz-MAiiÁu. (Lásd a ól. lapon.)

karjait emelgette, — 
bizonyosan engem ke­
resett. És én, mintha 
a nagy távolságból 
meghallhatná hango­
mat, teljes erőmből 
kezdtem kiáltani •

— Anyácskám! Itt 
vagyok, anyácskám!

Gáspár mester cso­
dálkozva nézett reá m.

— Mi lelt? Mit 
kiabálsz ? kérdé.

Aztán közelebb 
jött s látva hová bá­
mulok. ő is oda te­
kintett. Csakhamar 
kitalált mindent és 
félig magához igy 
szólt:

— Szegény fiú!
De aztán megfogta a kezemet.
— Most már eleget pihentél, men­

jünk tovább. Még nagy ut van hátra.
Még egy utolsó búcsúpillantást ve­

tettem hátra az ut kanyarodásánál s nem 
láthattam többé az ismerős völgyet, a 
kedves házikót, elszakadtam tőlökvégkép, 
talán örökre. (Folytatása következik.)
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AZ ELÁTKOZOT KÖRTEFA.
Beszélyke. —

ki.iíkksú helyen áll az a szegény vén 
^ vadkörteíá. melyre valamikor Isten

Unlja kicsoda mondta rá, hogy el 
van átkozva, meg van babonázva. Az oko­
sabb emberek persze nevettek az ilyen 
beszéden, de a tudatlanok szentül hitték, 
pedig senki sem tudta megmagyarázni, 
hogy az a jó öreg körtefa mit vétett és 
mit véthetne valakinek. Ráfogtak minden- 
iéle együgyű mesét és senki sem mert 
közelébe menni, nehogy valami boszorkány 
megczibalja. Ennek aztán nvároukint 
örültek a madarak, mert a falubeli gyere­
kek nem rázták le az érett körtét. •

Xem is igen járt volna senki a kör- 
11 ’''1 táján, ha épen arra nem vezet a rövi- 
debb gyalogút a városba. De még Így is 
■•sak az járt ezen az utón, a ki nagyon 
sietett.

Egy késő őszi napon halvány, szelíd 
képű, szegényes öltözetű fiú indult a vá­
rosból hazafelé, jókora batyuval a hátán. 
Vásár wit a városban s Bérezi járt ott 
beteg özvegy anyja helyett holmi szüksé­
ges apróságot bevásárolni. Mikor a város­
ból kiért és választania kellett a hosszabb 
országút és a rövidebb gyalogút közt. min­
den gondolkozás nélkül a gyalogúira 
tért.

— Ezen hamarább hazajutok és leg­
alább nem kell attól félnem, hogy talál­
kozom Palkóval. O is csak olyan együgyü 
babonás mint a többiek, fél attól a vén 
körtefától: pedig a tanító ur neki is meg­
magyarázta, hogy nagy bolondság ilye&n 
mesebeszédet elhinni. No de most az egy­

szer nem liánom. Láttam a vásáron, hogy 
pajtásával már szintén hazafelé készül. 
Ezen az utón nem kerülünk össze.

Bérezi nemhiába félt a találkozástól. 
Mert ritkán találkozott Palkóval, hogy 
harcz és háború ne támadt volna köztök, 
a mi rendesen szegény Bérezi kárával 
végződött. Palkó a legrakonczátlanabb fin 
volt a faluban s mert szülei gazdagok vol­
tak, elbizakodott, durván, dölyfösen bánt 
mindenkivel; e mellett pedig olyan izmos, 
erős iiczkó volt. hogy a kibe belekötött, 
azt rendesen el is páholta. A többi fiuk 
tehat inkább a kedvében jártak és híze­
legtek neki. a miért aztán Palkó eloszto­
gatta, köztök pénzét, nyalánkságait. Egész 
kis király volt köztük, a ki ellen csupán 
Beiczi lázadt fel. Mert vele is úgy akart 
bánni a gőgös, durva Palkó, mint a töb­
biekkel. Bérezi azonban önérzetes fin volt. 
Mikor Palkónak eszébe jutott egyszer, 
hogy csúfolja Bérezi anyjának szegénysé­
gét, Bérezi bátran szembe szállt. Az igaz, 
hogy megkeserülte, mert hiába, Palkó 
erősebb volt; de Bérezi nem bánta, ha 
megszenvedett is, azért mégsem tűrte,

I h°g>"Palkó akár őt, akár jó anyját csúfolja.
De ebből aztán az következett, hogy 

elkeseredett ellenségek lettek. Bérezi, ka 
csak szerét ejthette, kitért a Palkó utjá- 
ból. de hát a kis faluban ez nem mindig 
lehetett s valahányszor találkoztak, Palkó 1 
mindig újra kezdte a csatározást és min­
dig újra ugyancsak megverte szegény 1 
Berczit.

Bérezi tehát most, mikor még jókora ! 
batyut is czipelt a hátán, természetesen 
epen nem kívánt találkozni ellenségével 
es szaporán lépkedett előre a gyaloguton
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Annál kellemetlenebb volt a meglepetése, 
mikor az országút felől egyszerre nevét 
kiáltozta valaki s a mint megfordult, látta 
hogy Palkó van ott vagy négy pajtá­
sával.

Bele is kötött Palkó azonnal, csuf'o- 
lódva messziről s mikor Bérezi nem felelt. 
Palkó igy szólt pajtásaihoz:

— Várjatok csak, kissé megtánczol- 
tatom. Még úgy is adósa vagyok, mert a 
minap nyakon ütött s a tanító közbejött, 
liát nem üthettem vissza, Jertek utánam, i

Megindultak, de Bérezi is észrevette, 
hogy ellensége a gyalogúira tért. Gyor­
sabban kezdett menni. Palkó szaladásnak 
eredt, hogy utolérje : de Bérezi sem volt 
rest és szintén futni kezdett. Tiiskön-bok- 
ron keresztül futott, mint valami üldözött 
vad, Palkó pedig mindig a nyomába.

— Hiába futsz, nem menekülsz elő­
lem, kiáltá neki tüzesedve. Kapsz tőlem 
vásárfiát a minapi nyaklevesért.

Berczinek azonban ezúttal semmi 
kedve sem volt a birkózásra. Mindenféle 
törékeny portéka volt a batyuban ; meg­
köszönné édes anyja, ha összetörve hozna 
haza, a mit nagy nehezen megtakarított 
pénzecskén vásárolt, k ütött tehát teljes 
erejéből, remélve, hogy Palkó majd csak 
bele un az üldözésbe; de Palkó most 
már csak azért is ki akarta tölteni boszuját.

Már vagy félóráig futottak s Bérezi 
végre kezdett kimerülni, kivált meit a 
batyut is kellett czipelnie, mely ha nem 
is volt valami nehéz, mégis csak nehezí­
tette a futást. Palkó mind közelebb ju­
tott, már csak vagy busz lépésnyire volt 
s Bérezi azt hitte, nem menekülhet a

Li A P.

durva liczkó kezeiből; de akkor megpil­
lantotta az elátkozott körtefát, melyhez 
épen közeledett. Mentő gondolata támadt, 
hirtelen letért a gyalogúiról és ügyesen 
mint a macska, fölmászott a fára, hátán a 
batyuval, dó magasan leült egy vastag 
ágra,

— No hát jöjj utánam 1 kiáltá és 
egy jókora gályát tört le fegyvernek.

.Tói számitott, Palkó csakugyan nem 
mert utánna menni. Félt az elátkozott 
fától, mert épen olyan tanulatlan, mint 
gőgös és durva volt No meg ezúttal egy 
kicsit félt is, mert Bérezi onnan felülről 
akár agyon is csaphatja, mig ő fel­
mászik.

I)e azért nem tágított s hamar kész 
volt a csatatervvel, sőt meg is mondta, 
hogy előre is megrémítse Berczit.

__Azt hiszed hogy megmenekültél ?
Megállj csak! Mindjárt itt lesznek pajtá­
saim és összehordanak fát, aztán tüzet 
gyújtunk, lefüstölönk a fáról, liahaka! 
Mindjárt itt lesznek, addig pedig szépen 
őrizlek.

Bérezi nem felelt, hanem még följebb 
mászott a fán és egy helyen, a hol három 

I vastag ág volt szét, kényelmesen beren- 
1 dezkedett, a batyuját levette a hátáról 

és egy erős ágra kötötte, aztán szétnézett, 
Messze köröskörül nem volt se fa, se 
bokor, a magasból nagy távolságra lehe­
tett látni. Egyszerre igy szólt le a folyton 
osufolkodó Palkóhoz:

— Jól van, jól. Azt hiszem, nem so­
kára könyörögni fogsz, engedjelek feljönni 
az átkozott fára, Hiába vagy a gazdag 
Palkó, itt fogsz dideregni egész éjjel.

(Folytatása a 26. lapon.)

■fl
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K I s 2. Szám.

(Folytatás a 2Ü. laphoz.)

— No várj ! Ezért még külön kikapsz, 
telelt Palkó dühösen. Már nem késhetnek 
sokáig a fiuk.

Pedig azok bizony késtek s Palkó 
titkon nagyon mérgelődött. Csak nem 
tértek a gyalogúiról vissza az országúira, 
hogy elkerüljék az átkozott fát?

Oh, azt nem tették, tudják, hogy 
megharagszom. Mindjárt itt lesznek.

- Már itt vannak, szólt Bérezi font 
a fa tetején.

- No csakhogy megjöttek valhára, 
kiáltott Palkó. Már jóformán esteledik é< 
cső is fenyeget, szaporán kell végeznünk.

Megfordult, hogy pajtásaihoz szóljon, 
de majd kővé dermedt szörnyű ijedelmé­
ben. Most már értette, mért beszélt úgy 
Bérezi. Mert a fiuk helyett egész csapat 
farkas jött sebesen futva, egyenesen Pal­
kónak. J

Égj kis dombról, alig harmincz lé­
pésnyiről iramodtak neki.

Nem volt idő gondolkodásra, más 
menekvés nem volt. mint fölmászni az 
elátkozott körtefára, még pedig gyorsan 
mert az éhes ordasok már egy szempillan- 
ta> múlva rárontanak. Palkó eszeveszetten 
odaugrott a fához s megfeledkezve babo­
náról. Bercziről. kapaszkodott fölfelé s 
mire a tai kasok a ta alá értek, szerencsé­
sen föl jutott olyan magasra, hogy a fe­
nevadak nem érhették el. De azért e^ész 
testében reszketett, görcsösen fogózkodott
egy ágba, hogy le ne essék a biztos ha­
lálba.

A farkasok ijjesztően ordítoztak, 
neki ugráltak a fának, aztán, mint ez szo­
kásuk. letelepedtek a fa alá várva, hogy

valamikép mégis megkérdhessék prédáju­
kat. Azt Palkó is tudta, hogy a veszedel­
mes állatok egyhamar nem tágítanak : 
pedig ő ott a legalsó vastag ágon rósz 
helyen ült. De hogy kapaszkodjék följebb ? 
Ott van Bérezi, csak egyet rúg vagy üt 
és Palkó lezuhan a farkasok torkába. És 
hátha Bérezi most boszut áll a sok bán- 
talomért, melyet szenvednie kellett ? — 
Könnyen teheti ... a magasból kedvére 
ereszkedhetik le, főbe ütheti ellenségét, a 
farkasok fölfalják és a világon senki még 
csak Iliiét sem fogja tudni, mi történt 
Palkóval, hová tűnt el?

Ilién borzasztó gondolatok jártak 
Palkó fejében, mert másról is olyan rósz 
indulatot tett föl, a miven ő benne élt, 
Aztán érezte is, hogy bűnös, hogy Berczi- 
nek volna oka boszura gondolni. Hamar­
jában nem is tudta, kitől féljen inkább, 
lent a farkasoktól-e vagy fönt Berczitől ? 
Ugyancsak bánta most már nemcsak mai 
csínyét, hanem mindazt a sok gonoszságot, 
melyet a gyönge, szegény, jószivü Berezin 
elkövetett. Reszketve leste, mit fog Bér­
ezi tenni.

Bérezi azonban sokáig semmit sem 
tett, csak nézte onnan felülről, mi történik 
lent. Már sötétedni kezdett, mikor erős 
szél kezdett fújni és eső csepegni. Ekkor 
Bérezi igy szólt:

Kapaszkodjál följebb, itt sűrűb­
bek az ágak, biztosabb helyet találsz. A 
farkasok egész éjjel itt fognak lesni, reg­
gelig nem menekülünk. Nagy vihar jön. 
rázni fogja a fát, ha csak kézzel fogózol.’ 
kimerülsz és végre is leesel. Jöjj feljebb!

Bérezi ezt olyan nyugodtan mondta, 
mintha valami jó barátjával beszélt volna.’
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Igaz is volt, a mit mondott. De hátha csak 
ravaszkodik, közelebb akarja csalni! Pal­
kónak rósz volt a lelkiismerete, azért csak 
ilyet tudott gondolni. Nem is mozdult 
tehát, inig Bérezi újra meg nem szólalt:

— Látom, félsz tőlem ! Azt hiszed ha 
bántani akarnálak, már le nem dobtalak 
volna a farkasok közé? Ne félj, nem fize­
tem vissza, a mit velem tettél. Különben 
tégy a mint tetszik, többet nem szólok.

Palkó csakugyan nagyon rósz he­
lyen volt s végre félve bár, de mégis föl­
jebb kapaszkodott, majdnem Bérezi kö­
zelébe. Itt olyan jó helyet talált, hogy 
akár karos székben sem ülhetett volna 
jobban; két kezével egy-egy erős ágat 
karolt át s bátran el is aludhatott volna. 
De erre most nem gondolhatott, mert 
csakhamar kitört a vihar, a szélvész isszo- 
nyuan rázta a fát. az ágak recsegtek, ro­
pogtak s havas eső szakadt a nyakukba. 
Palkó, mikor a farkasoktól már nem kel­
let félnie s látta, hogy Bérezi nem bántja, 
a régi babonára gondolt, s szentül hitte, 
hogy mindezt a sok bajt az elátkozott fa 
okozza, és azok a farkasok is talán épen 
valami elváltozott boszorkányok. Fogai 
vaczogtak s félig magában felsóhajtott:

— Ennek mind ez az elátkozott fa 
az oka!

Bérezi meghallotta s majdnem boszu- 
san monda:

— Megjöhetne már az eszed. Inkább 
adj hálát a Gondviselésnek, hogy ez az 
öreg fa itt áll. Nélküle a farkasok már 
fölfaltak volna.

Palkó kénytelen volt belátni, hogy ez 
igaz. Szégyelte is babonaságát Bérezi 
előtt és akaratlanul is arra kellett gondol­

nia, hogy ez az ő ellensége, ha gyönge és 
1 szegény fiú is, de bizony okosabb és jobb 
: szivü. Nemcsak boszuállásra nem gondol, 
! hanem még az oktalan ijedezést is kiveri 

belőle, úgy hogy végre is nincs más baja, 
mint hogy kissé megázik : de hát ez nem 
valami nagy szerencsétlenség, már úgy is 
téli ködmönt viselnek, nagyon nem áz­
nak át.

A széles eső végre elállt, az ég kiderült 
és a hold fényesen világította meg a tájat. 
Már késő éjszaka lehetett, de a farkasok 
még mindig ott leskelődtek a fa alatt, a 
két fiú pedig ott kuporgott fönt a fa tete­
jén. Bérezi bizony igazat mondott, az éhes 
farkasok egész éjjel ott lesték a prédát.

Ez nem épen kellemes éjszakázás volt 
Bérezi, aki hozzászokott a nélkülözéshez, 
bajhoz, csakhamar belenyugodott s még 
örült, hogy nagyobb veszedelem nélkül 
múlik el a baj. De Palkó, ki még mindig 
válogatott, kényeskedett, annál keserve- 

í sebben érezte furcsa szorult helyzetét. 
Lassanként meg is éhezett, el is álmoso- 
dott. pedig arról ugyan sző sem lehetett, 
hogy ott a fa tetején vacsorát kapjon vagy 
elaludni merhessen. Es mégis, — minda- 
kettö megtörtént.

Bérezi, miután sokáig szótlanul ült. 
egyszerre bontogatni kezdé a batyut, me­
lyet maga elé egy ágra kötött. Elővett 
belőle valamit, ketté törte s lenvujtotta 
Palkónak.

— Fogd . . . azt hiszem, te sem igen 
kapsz ma meleg vacsorát.

Palkó fölnyult, nem igen sejtve, mit 
nyújt feléje Bérezi. Hát az bizony egy fél 
czipó volt, pompás fehér czipó, melyet 
Bérezi a vásáron vett magának vásárfiá-

-rr"



tűik. Másnapra szánta, de hiába, a szűk- — Eii nem haragszom. De ami a ba-
'<;g nagy ur, el kellett fogyasztani a cse- j rútságot- illeti, azt majd akkor látjuk meg, 
mvgént-k szánt czipót. Palkó szinte elpi- ha újra otthon leszünk. Majd megválik, 
mit ... az ő ellensége, a szegény, sokszor mit gondolsz akkor. Jó éjszakát! 
kiesutóit Palkó menti meg őt az éhség- És Bérezi neki támasztotta fejét a
tel.’ \ issza adta volna a fél czipót . . . de fának s elaludt. Ott aludtak mindketten 
tudja Isten, miért, jóformán szólald sem reggelig.
mert. Aztán meg éhes is volt. hát bizony 
igen rövid idő alatt meg is ette.

Mikor a vacsorával elkészültek. Bér­
ezi megint kotorázott a batyuban s ezút­
tal hosszú ruhaszárító kötetet vett elő. 
\ olt bicskája, kettévágta a kötelet és a 
felét lényujtóttá Palkónak,

- Fogd ezt a kötelet és a derekad­
nál fogva kösd magadat oda a fához : én 
P azt teszem. A fáradság előbb utóbb erőt 
\ rajtunk s elalszunk: ha oda nem 
kötjük magunkat a fához, leesünk a far­
kasok torkába.

Palkó engedelmeskedett. Bérezi az­
tán még igy szólt:

; Ls most, Palkó, legyen becsüle­
ted. En álmos vagyok, de valahogy eszed­
be ne jusson, hogy álmomban rám rohanj. 
Majd ha otthon leszünk a faluban, akkor 
újra verekedhetünk, ha épen kedved tartja.

Palkó lelke mélyen meg volt szégve- 
nitve, de meg is hatva. Környezve feleié :

— Oh, Bérezi, hát annyira gonosznak 
tartasz! Igaz, megérdemeltem, hogy min­
den roszra képesnek gondolj. Gyönge 
vagy és én bántottalak, szegény vagy és 
en csúfoltalak, - durva, szívtelen és döly- 
tös voltam, te pedig jóval fizettél most 
vissza. Hidd meg, lelkemből sajnálom, a 
mit ellened vétettem s ha megbocsátanád, 
örülnék, ha ezután jó barátok lehetnénk. 
Bocsáss meg, édes Bérezi!

Heggel a faluból sokan kerekedtek 
föl az elveszett két fiú keresésére. Mikor 
a nap fölkelt s emberek közeledtek, a far­
kasok elfutottak s Bérezi és Palkó végre 
leszállhattak a földre. Meg is elégelték a 
szállást a körtefán, csakhogy azért mégis 
áldottak az elátkozott körtefát, mely meg­
mentette őket,

De Palkó még másért is áldotta. 
Mikor megint a földön voltak mindaket- 
ten, oda ment Berczihez és kezet nyújtott 
neki. aztán megölelte. Bérezi szívből meg­
bocsátotta a múltakat és mint jó barátok 
tértek haza.

És e naptól fogva aztán igazi jó 
barátok maradtak, mert Palkó egészen 
megváltozott, kevélységről, durvaságról 
leszokott s derék ember vált belőle. Ber­
ciivel pedig sokszor elsétált a jó öreg 
körtefához, melyet most már nem kerül el 
senki sem, mert a Bérezi és Palkó esete 
véget vetett a babonának.

KI A LEGÉNY?
(Képpel a czimlapon.)

.

>Al llANY CHCza, i'ucza. csirke, liba vau 
JA, \lz udvaron, mind elismeri, hogy

1 opszi a^ legkülönb legény a határ­
ban. Mikor ő kiáll a tornácz ajtajába és 
szétnéz, akkor hanyatthomlok menekül 
mindenki, a ki ott valami roszban töri a 
fejét: a tyukocska mely a ház tövében 
kapargál épen úgy, mint a czicza, mely a
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galamb-ducz körül leselkedik. Nem is tin - 
né el Topszi, hogy valaki rendetlenkedjék: 
inkább jó előre is egy kis hajtóvadászatot 
tart, elkerget a ház elől mindent és min­
denkit. A ki és ami nem oda való, még 
ha valami jámbor kolduska vetődik is an a, 
az is megijed a rettenetes mord képű vi­
téztől. ,

Pedig hát ami Topszi kutyánk epen- 
' ’ a milyen­séggel nem olyan veszedelmes, 

nek látszik. Tehet ő_ róla,_ hogy olyan 
furcsa fenyegető pofácskája van ? Az 

még soha sem láttam, 
gy vitézi tettet vitt

igazat megvallva,
hogy valami igazi nag„ ,
volna végbe, amit különben nem is kivan 
tőle senki, mert az ő fő feladata az, hogy 
Juliskának és Emiikének a játszópajtása

1 Ennek a feladatának meg is felel 
derekasan s a milyen mord a képe, épen 
olyan szel id és türelmes különben egész 
természete. Juliskáért pedig akar a tiizbe 
is berohanna. De van is oka rá, mert a 
kis Juliskának köszönheti, hogy most 
olyan jó dolga vau. Tavaly télen ugyan­
csak vinnyogott ám az éhségtől és hideg­
től. A városban egy szegény ember hor­
dozta kezében az utczáip mikor a kis 
leány és mamája épen ott jártak látogató­
ban. Juliska megsajnálta az alig pár hetes 
furcsa képű kis állatot és addig könyor- 
gött a mamájának, inig megvette a szegény 
embertől. Hazahozták s Juliska nagy 
gonddal nevelte föl kis kedvenczét. Van 
is olyan jó dolga, hogy nem cserélne akár­
melyik kis királyival sem. Míg a szegény 
komondorok fagyos téli éjeken kint őrzik 
a házat, Topszi a kályha mellett puha pő­

rédre a legjobb cson- 
meg is hízott bele, 
No de aztán szereti 
és békességesen tűri 
uliska a fülét, vagy

Nem csoda, ha Topszi kissé elbiza- 
kodott. mikor a sokféle lábas jószágból 
csak neki szabad a szobában járni, Julis­
kával játszani és vele sétálgatni. Van 
is szörnyen nagy tekintélye s szóba se all 
holmi közönséges házőrző kutyákkal, csak 
messziről áll ki eléjük nagy hetykén s a
tornácz ajtajából kérdi:

— Ki a legény ? kaff! Van-e meg több 
olyan kutya mint Topszi ? Kaff kaff 1

Ha azután valamelyik komondor 
fogait vicsorítva közeledik. Topszi megve- 
tőleg hátat fordít neki és visszatér a szo­
báim. Már én bizony nem tudom, büszke­
ségből teszi-e, vagy mert talán *zept; 
kicsit?

an > króczou nyújtózik, e
gy tocskákat kapja és
tr­ mint a felfújt duda.
és is kis gazdasszonyát
ül
a

akárhogy czibálja ■ 
ha a legpompásabb

311
a

rára, nem engedve
bekapja. Utoljára ; 
a jő falat.

me s.

; effv

Hó sildó.
(Képpel a 21—25. lapokon.)

/'i 7 AZTÁN a sz

liogv azonnal

iánkózás ! 
^Hegyen völgyön sűrű hó.

Ez aztán a mulatság !
Nincs is hozzá fogható.

Keservesen ez ipeljük 
A szánkót a hegyre, fel, 
Egymás mögött szuszognak 
Ötivei és fizivel.

De aztán ha fenn vagyunk 
X zúdulunk a völgybe le : 
Akár égből szállanánk 
Mint angyal a földre le.

Csak hogy persze megesik. 
Hogy egyikünk a soriul 
— Ha szánjával megbotlott - 
Nagy-u rasan felfordul.

S utána a második. 
Harmadik és negyedik.
Ám ezen, aki vitéz,
Biz' el nem keseredik.

Ha felbukik, jót nevet.
Jót hempereg, megforog — 
Talpra ugrik s igy kiált:
» Ez is katona-dolog !«



I! OH to pfdi Hajzatból.
Rontó Rah kapja 

magát
S azt a jámbor sarki 

kofát
-1 gézengúz, gonosz 

csontja
Ház falára leraj­

zolja
Amint ülve szamár- 

háton
Jelenik meg a

vásáron. 
A jó öreg Sári

nénit!... 
Itt láthatjátok a képit.

Másszor meg fog
kalamárist. 

S nézve a vén kom- 
fortáblist 

Amint ottan ül a 
bakon,

Azt mondja: »no ezt
lekapom /« 

ír is kapta. Kocsi és
w ló —
— Mert is tagadnám / 

v , • ,... . . hasonló.
' , * lattf - me9 mmd azt mondta : 

A<tta Pálja, gonosz csontja !«

Jlrótos tótot hogy 
meglátja,

A.J is m indjárt lepiir 
r . ti álja.

■Janó magát fölis- 
merve,

kalapját leteperte,
ö na3]J mérgében Így

... kiabál:f Ilyent pingál á Rontg pgy r<<
j Ól! kiált az atyaj/ —

‘j Megpillantva a ház­
mestert

Palkó rögtön forral 
tervet.

A hogy a nagy kulcsot 
„ tartja ;

Hp Mj/annak lerajzolja 
S fogva pacsmagot és 

pépet.,
I'zt a házmesteri képet 

Iekom adta gonosz fattyja,
A kapura kiragasztja /

-4 kádárt is meg­
tréfálja : 

kisértetnek lepin- 
gálja.

kettentuen égnék ál 
kádár minden haj 
s szállj,

ks hordáját, hogy 
veszi le /

Q . _ ke feneke, se födele
üzegeny kádár mérges nagyon - 
Rontó Pali „evet azon.

*

Hát még a jó csizmazián.
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Huszár a vad csizma-képtől 
Elborzad és vissza rémül, 
Csizma szára is úgy mered, 
Hogy egyszerrs ketté reped.

Sfőleg a jó öreg varga — 
Annak nagy ám a haragja ! 
De hát egy sem tagadhatja, 
Hogy ügyes a gonosz fattyja!

7V

S plajbászával Rontó Palya 
Ügy a hogy : im összevarrja. 
Hanem ó varázs, igézet! . . . 
Avagy rettenetes végzet ! . .
. 1 huszár-csizmának feje 
Eltűnt, nincsen, hält a helye ; 
S ezt Így magyarázza Palya: 
Rósz csizmát varr ez a varga.

4.3-, ..Va.ví'J''

Hej te szegény csizmazia, 
Méltán haragszol miatta.
Hol is az a musta, vagy ár/ 
S im nézzétek : a csizmaszar, 
Mely valahogy fönt egész lett. 
Itt csúfosan szerte feslett.
S Pali azt is lepingálja: 
Varga hogy ugrik kínjába !

» Bizony ez a Rontó Palkó, 
Egy nagy akasztani való /« 
Ezt kiáltja, kofa, kocsis 
Kállai-, házmester s a tót is.

A SZENT [BISZ-MADAR
(Képpel a 21. lapon.)

Sjft’FRffiÁBAN, a hires Nilus folyó part- 
jain él az a madár, melyet hajdan 
egy nagy nép, az egyptömi, szentnek 

tartott. íbisz a neve s egyszerű, jámbor 
szárnyas állat, melyről senki sem tenné 
föl, hogy hajdanában olyan nagy tisztes­
ségben állott. Körülbelül akkora, mint 
a °tyúk s tollazata fehér, csak a feje, 
nyaka s farka fekete. Mivel azonban a 
gázlók osztályából való, vagyis hosszú 
lába van, első pillanatra nagyobbnak lát­
szik, mint a milyen igazán.

Az Íbisz, mint a gázlók általában, 
a viz partján tanyáz és kisebb vízi álla­
tokkal táplálkozik, gyikot, békát, kígyót 
elpusztít és ezzel hasznot tesz. Nem ül­
dözik tehát most sem, de a szent hírének 
vége van; persze a jámbor Íbisz-madár­
nak ez mindegy, nem tudja, hogy ősei, a 
hajdani Íbiszek milyen nagy tiszteletben 
állottak az őskori egyptomiaknál, abban 
az időben, mikor még a Fáraók ural­
kodtak ott és mindenféle bálványokat 
imádtak.

Akkoriban természetesen nagy bűn 
lett volna ibisz-madarat megölni. A tem­
plomokban mindenfelé látható volt a szent 
madár képe. kifaragva vagy lefestve s ün­
neplés alkalmaknál fényes körmenetben



is körii[hordozták. A templomoknál tar­
tottuk élő szent íbiszeket is. melyeket az­
tán. ha kimúltak, bebalzsamoztak. A ki 
ilvon szent madárhoz hozzányúlni mert 
volna, azt halál éri okvetlenül. De nem 
is bántotta senki, hanem imádkoztak 
hozza s kérték segítségét mindenféle baj­
ban. A jó madár persze nem sokat tudott 
róla és beérte azzal, hogy a templom ud­
varán jól tartották mindennel, a mit szeme 
szája kívánt.

Sok száz, sőt ezer esztendő múlt 
azóta, nagy háborúk folytak Egyptom 
földjén, idegen népek hódították meg az 
országot s a régi vallás megszűnt, a régi 
templomokat romba döntötték. De a ro­
mokat megbámulják, a kik ott utaznak, j 
im 11 a romok is mutatják, milyen nagy­
szerűek voltak azok az őskori templomok. 
Es a falakon, oszlopokon látni még a fa- ! 
ingűim okát s azok közt sokszor a szent 
ibisz-madár képét is.

Van az Íbisznek egy fajtája, mely 
néha messzebb északra is elvándorol nvá- I 
rímként. Néha eljön egészen hozzánk 
Magyarországba is és tavaly meg az idén 
a fiaton és a Tisza partjain sokat lebe- \ 
tett látni.
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kiilsr, megfelel u belsőnek. — Haragai Miklós. 
Neked sem mondhatok vigasztalóbbat. — Korina 
néni. A régi kedvesség csak télen-nyáron egya­
ránt hajtja virágait ott a Mátra tövében. Ezer 
üdvözlet. Levél ment. — ( snkássy Jenő és Bella. 
Haladástok a tanulmányokban s példás magatok 

; viselése a legédesebb jutalom, a mivel meghálál- 
I játok a szülők aggódó szerelmét s dajkáló "gond­

ját. A különösen tartalmáért szép levelet s Bella 
jegyét eltettem a levélgyüjteményembe. — Szán­
tó Terka. A változást, kedves tudomásul ve­
szem. — Torkos Béla. Jegyzékbe veszem. Ha 
Isten éltet bennünket, a jövő Karácsony ünnepén 
diszív virul. — Mau ritz testvérek. Pénteken, a 
deli orakban, szívesen látlak a szerkesztőségi 
irodában. - Szösz Ilnska. A czim : Deuts.h Mo­
tele mű intézet, Bálvány-utcza 12 sz. — Kirko- 
rovits testvérek. Szellemi és erkölcsi gyarapo- 
dástokból a » Kis Lap« is kikéri a maga részét. — 
n.|. Jankó János. Elég ügyes dolgozat. Némi 
változássá! meg fog jelenni. — Hiszek Herminá­
in! tudatja Pazar Lenke, hogy lakhelye Monok 
(Zempl. in.) — B — j A—a. Kedves elégtételünk­
re szolgál a szép siker. Az intézet kitűnő veze­
tése ilyen részletből is kiderül. — Több rendbeli 
küldeményt, (rejtvényt, elbeszélést stb.J, meinet 
egyenkintitt elő nem sorolhatok, egy és más okim! 
nem közölhetek.

A '• 2. Szám.

■Jótékonyság.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

-I szí. 1 nnepek alkalmából kis olvasóim obi
. ?mlékezlek ><"■’.< s fW9ó uen-

*•" kedves jókivánatailckal, hogy
... n a >KIS LA Fe-nak egy külön számát kel-

"7 l ■ h:-'z minde9yíknek külön- 
forró köszönetét a szeretet és ra- 

neghato jeleiért. Nem tehetek egyebet, 
T. tó-" fW lélekben valamennyi!-
o' a nemhez szór italuk. Isten tartson. Isim
ZTaZlT’ ^djenfÖltÍteket kömére, 

aky Kereteiben egyesültek köröt-
Óak'cÁ,, '’'I An,,a- A kirá]V Palota kibővítése 
csakugyan szoba jött s tavaszkor a megelőző
r^l w Ltá°Z már h0ZZ;i Áfo^ak. Ha úgy 

yh, . . .' ez a palota, mint a hogy a hires
■ z ák P n eVVeZte: a kgPompásabb rezidem
irmL ÍmÍ® rP * budai királ>-i lak- - Szent- 
uma- Bt la- Gy->nge mnnkácska. Nem is szokás I 
•oast úgy oda hányni, mint a hogy tetted. A j

, A szegény gyermek-kórház javára 
auakoztak még:

Ányos Flóra, Elvira, Kálmán és Aladár 
4 h'Ó Paskay Anna nevelő intézetében tartott 
színi előadás jövedelmekép 10 frt., Birkl Margit 
1 írt 20 kr, Nádory Vilmos 50 kr., Körmendv 
Anna és Jolán 1 frt., Kálazdy Teréz 1 frt, 
l’lotényi Nandine, Jenő és Géza 5 frt., László 
Ilonka és Mariska 1 frt., Jaszinger Alfréd és 
Karoly 1 frt., Bydeskuthy Örzse és Sarolta 2 
írt, Maderspach Julka 2 frt, Hanskarl Sándor 
OS Brno 2 frt.. Csehy Margit és Ilona 2 frt, 
B.um Rezső 50 kr. Báró Puteani Vilma, Irma, 
Paula es Ilona (egyenként 2 frt.) = 8 frt 
Gretzmacher Etelka 2 frt, Sallay Gi/.a és 
'■jura 1 frt, Emaly Lajos és Gábor 1 frt. 
— A már eddig kimutatott 881 frt 29 krral 
együtt összesen: 926 frt 49 kr.

Az Eg áldása legyen a kegyes kis 
adakozókon. at.'-torgó bácsi.

*** Athemmnm^
J a16 tUlajd0n0S : Athe"aeum irodalmi és nyomdai részv. társulat


